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KA KYMAITIOBA

JKETI ATA TIPKECIMEH KEJIETIH TYPAKTEI CO3 TIPKECTEPIHIH,
AFBUIIIBIH TUHOHE AY JAPBLTY MOCEJECI

B oannoil  cmamwe  paccumampueaemica Makalede kazaklann ‘yvedi ced’ (xer ara)
HpoDaeMa Nepeeoda RA3aXCRozo peaiui «xcemi | olgusunun  ingliz  diline cevir  problemler  ele
amay {cedsrtoe  KoAEHG) 4 yemotiyuesie | aluunakiadir. Aynca deyimlenn anlamsel, iscevsel ve
ghpasecnozuneckie covemania ¢ creeccotemanten | kémiinikattv bl yapdmakiadir. By takill goreninde
stcemi ama ¢ Kasaveroeo Ha anzaudicknd asux. Jun | de yed ced’ olgusunun degri gevinsinin yapimalina
MO0 aemop deraem CeMaHmuecKu, inkan saglanacakur.

KOMMYHUKGIHEHO-(IVHKHNORALL ABLH anaus Bu makalede 7 deyim cevirlimigur.
Kaxcoozo (paseonozussa. Pesyasmam, noaydennsi |
H3 NpoeederHozC aHAAN3IQ NO3EOAREM COSLMMNG |
npasursibi Nepeecd peanua xeemi ama u dpyeux |
PpasecnozuzMoe ¢ RAZANCROZ0 Hl AHZANHCKNT AFbIK.
Beezo  Gvino nepeeedeno 7 @paseosozusmog ¢
HECKORbKUMI COOMEEHCIRBUAMM. :

ATalMBIII JKYMBICTBIH MAKCATH - JKET1 aTa TIPKSCIMSH KATap KEJICTiH
TYPAKTH TIpKECTEPIHIH JYPHIC SKBHBANCHTIIEH ayMapBUTYHI, SFHH €Ki TUTIETi
TUIIIK aHBIPMAIIBUIBIKTAPARI HOPMATHBKE call KOK €Ty (HeHTpoyH30BaTh). Byn
MAaKCaTKa JKeTY YITHH €H aTIbIMEH SKBHBATICHTTI TYP/C ayAapy JAETeHIMi3 He JIETeH
cypakka xavan Oepeiiik. B.H.Komuccaporteiy enderingie «Bakneiimas 3anada
TEOPHH nepeBosa 3aKMOYaeTcs B BHISIBIIEHHH S3BIKOBBIX M
HKCTPATMHTBUCTHYECKHX ~ (DaKTOPOB, KOTOpPBIE  JETAalOT  BO3MOXKHEIM
OTOMECTBIICHHE COACP/KAHHS COOOINCHHH HAa pazHBIX s3pKax. OOmHOCTH
cofiepsKaHus (cMcIoBasi OJH30CTh) TEKCTOB OPHTHHANA H TIEPEBOAA HA3BIBAESTCS
aKeueanenmuocmeie nepeeooa  (opuruHany).  IlomHocTeio WM 4acTHYHO
HKBHBAIICHTHBIC E€UHHIEI W TIOTEHIHATBHO PABHOIEHHBIE BBICKA3BIBAHHS
o0pexrupHO cymecTsyioT B M u I8, ogHako HX mpaBHIbHASA OLCHKA, OTOOp H
HCTIOTh30BAHHE 3aBHCAT OT 3HAHHWH, YMEHHH H TBOPUSCKHX CIOCOOHOCTEH
MEPEBOTIHKA, OT €T0 YMEHHS VYHTHIBATE H COMOCTOBISTH BCKO COBOKYITHOCTH
SA3BIKOBBIX M OKCTPANHHTBHCTHYCCKHX (pakropoB» [1. 47]. SrHH TULMIK JKSHE
HKCTPATHHTBHCTHKAIBIK, SPEKIMIEIKTEP/TI €CKePE OTBIPHIN, MYMKIHIITIHIIE TiTTIK
OIpIIKTIH KOMMYHHEATHBTIK KBI3METIH CAKTAH OTBIPBIN ayiaapy TUT OlpiiriHiH
HKBHBAIICHTIH Oepy GOMBIT TaObIIA THI.

DKBHBAJIGHTTI ayJapMa Kell JKarmaka ce3, ce3 TIPKECIHEH ayKBIMIBIPAK,
KeJIeMli KYPBUTHIMMEH, SFHH MOTIHMEH SKYMBIC 3KacaHabl. AJ OCBI MOTiHAEPT
JYpBIC DKBHBAJICHTTUNKIICH ayjapyida cH JKHI HCMece YHEMI KOJIaHBUTBIIT
OTHIpATBIH OipmikTepmi colikec Oipmiktepi gem ataiimbis. B.H.KommccapoBThiH
cesiMeH adTKapga: «Emummma I, perymapHo wucnomesyemas Ayl IepeBoga
JaHHOH ernuHHIBl M, HasbiBacTCA nepeeodueckumM COOMBEMCINGUEM  TOH
nocrreuciny [1. 134].

AyaapManisl peTiHae Oi3H MIiHASTIMIZ — ayAapMATIBUTBIK, COHKECTIK KOK,
OorraH >KarfaiiapIa YIBIMIBL ColKecTik Taba aimy. OcBl apaja aTaJraH MaKcaTKa
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KETY YINH KaHJaH TamanTapbl OPBIHIAYBIMBI3 KAXKET JETEH OPBIHABI CYpak
TyeIHAaARL O yimiH Gi3fiH ayaapMaMbl3 MBEIHAJAH TaanTtapra cail Gomybl THIC
[2. 53]

1. KoMMYHHKATHBTIK KBI3METlI >KAFBIHAH AayJAPBUIYIIBI TIITE KATHICTHI

SKBHBAJICHTTI OOy,

2. CeMaHTHKATBIK-KYPBUTRIMITBIK, KAFBIHAH MYMKIHTITiHTIE OacTATTKBI TiN/TiH
aHaJI0Thl OOJIYBI KAJKET;,

3. AyaapMarriblTHIK, TYPICHAPYTIH TIIETiHEH TIIBIFATHIH
ayBITKYLIBUIBIKTap/IaH Ta3a 0oy,

COHBIMEH, 61p1HIJ_[1 Tagam  OOHWBIHDIA  3KETI  aTa  TipKECiHIH
KOMMYHHKaTHBTIK KbI3MET1 KaHAaH ACTCH CYpakka jkayam Oepemis. Ayzpapy
KE31HJIC OCHI JKETI aTa TIPKCCIHIH KOMMYHHKATHBTIK KBI3METIHIH CpPEKIICHITIH
€CKEPE OTHIPHIT ayaapy KaxerT. @I[G6H-KGPKGM TipKECTEPIH KOMMyHHKaTHBTiK
KBI3METL — TUIIK PEHKTL OaHBITY, TULI KOPKEM €TV, KaGLIH,Z[ayHJLIFa KCTKI3ETIH
aKMapaTThl HaKBIMITH, OeHHEM KoHEe KepkeM eTin keTkizy. Com cebenti aymapy
OapBICHIHAA MYMKIHJITIHINIC ayJapMa aHAIOTTHIH Ja OCBIHIAH peHKKe He OOJIyBIH
eckepy KaxkeT. JKeTi aTa TipKeciHiH KOHHOTOTHBTI MAFBIHACHIH aITia OiTyTe THICHi3.

Exinmm taan GoHbIHIIA CEMAHTHKACH CAKTAIYbl KEPEK.

Yrriumn Taman GOHBIHIIA aymapMa HOTHXKEC! KHCHIHABI TYpAe TYpPIEeHYI
kepek. EHpere, 6i3 aymapy KesiHae YIIHIN HETi3Te CYHEHe OTHIPHI, ce3de-ces
ayJapMaHbIH OPHBIHA CEMAaHTHKACHL cad KelieTiH OacKa OIpMKNeH ayiaapa ajaMbl3
JIETEH TYHIH JKacai ajmaMBbIs3.

Enmi  Oamama T1aly Tponecid  Kajal  JKYPriseMiz JISTEH CYPaKKa
tokTanma#eik. B.H.Komuccapor e3 enberinme: «lIporece mepeoma BRTIOYAET, 1O
MCHBIICH Mepe, JBa 3Tala: YACHCHHE NCPSBOJUYHKOM COAEPMKAHHSA OPHIHHAIA H
BBIOOp BapuaHTa mepepoma» [1. 158]. SFHm OipiHII Ke3eKTe TIPKECTIH
CEMAHTHKACHIH HEMECE MAFBIHACHIH ©31Mi3 YIIIH amIBIT anamMbrs. MaFsiHa gereHe
ayAapMaIibl peTiHae 013 ayAaphUTyIIEl O1pIIKKE KATBICTBI OapiIbIK (I)OH,[[LIK UTMAL
KAMTHITT OTHIPHITT alTyAaMbr3. EKiHIN - coml MaFblHaFa cail CoHKecTiKTi Taly,
KA)KETT1I HYCKAHBI TaHAAY.

COHBIMEH, KapacTHIPATBIH TipKec - xcemi ama Tipkecl. JKeTi aTa Tipkeci
cesmikre [3] — to the seventh generation GamamachiMen GepinreH. Anaiga, HeTi
aTa TipKeci ce3de-ces aylapbUTFaHIa AFBUTIIBH TUTIHAE SKCTPATTHHTBHCTHKAIBIK,
KOHTEKCTI MYIIEM KETKi3e anMaiifel. JKCTPATHHTBHCTHKAIBIK — KOHTEKCT
aereHiMI3:  «CumyanmieHblll  (IKCIPATIMHIEUCTIUMECKUT])  KOHMEKCM  BRIIOYAeT
00CTAHOBKY, BPEMSI H MECTO, K KOTOPOMY OTHOCHTCS BRICKA3BHIBAHHE, A TAKKE JIFOOBIE
(akTBl peaspHOH JCHCTBHTEIBHOCTH, 3HAHHE KOTOpHIX momoraeT Pementopy (u
MEePEBOTUHKY) TIPABHIBHO HHTEPIPETHPOBATh 3HAYCHHA SI3BIKOBBIX EMHHHIL B
BEICKa3piBaHE» [1. 142]. Kazax ywITbIHIA 3KET1 aTa TIPKECIHIH KAMTHTBIH aYKBIMbL
KEH, CaJTBIMBI3A, YITTHIK YFBIMBIMBI3/IA ATATHIH OpHBI epekmie. Kaszak TimiHIH
TYCIHIpME Ce3JITHAC MKETI aTa TipKEciHe MBIHAJAH aHBIKTaMa OepuireH: JKemi
ama — Aprbl arta, ara-0ada [4. 202]. C. Kenmeaxmeryiniubiy <« Keri  KazbiHa»
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KiTaObHaa «Keti atanel TapaTein aiTkanaa ObUmail Gomaapl: Oana, oke, aTa, aprbl
arta, Gaba, Ty aTa, TCK aTa JKSHE Tarbl Oip Typi: aTa, ske, Oana, Hemepe, nedepe,
TIeTek, kekka™ [5. 33], - menm Gepinren. An Kazak TimHIH (Qpa3eoToTHITHIK,
cesairinae: JKemi ama. Aprbl ata, ata-Gaba. KazakTelH ecki pyJblK JKITIHAC ata,
ATANACTHIK, HETI3T1 OpHIHFAa We. bip KiciZieH TaparaH aTamac KaybIM SKETi aTara
AETKEHAC aK Tyde, 003 KacKa COHBIN, YIKSH JKHBIH 3Kacart, OyaaH ObUTaHFhl JKepie
KbI3 ajbIChIT, KbI3 Oepicyre GomraH. MiHe, OCBIaH <GKETi aTajaH opi FaHa Kpi3
anpicy» 3aHpl ToYKSHIH TYCHIHJA IIBIKKAH. BepTiH Kejle albIC-KaKBIHABIK OJIIIeMi
JIE OCHI KETIMEH ONINICHIT, HCJIAM JIHIHJIET] eIIep, €H OoMMaraH/Ia, ap PYABIH KeTi
aTachiHaH Oepri mexkipeciH Oimyre miHaeTTi Gonmran. JKeti ata: Gama, oke, ara,
aprel ata, 0aGa, Tyn ata, Tek ata (Kemwkeaxmer CeHiTyiibl) 6oHE Tarel Gip Typi:
aTa, oKe, Oama, HeMepe, Medepe, MOTIEK, JKSKKAT T.c.C. KBIPFBI3 XaTKpHIA KeTi
aTACHIHBIH ATHIH OUIMETCH TYIICL3 KYI 00N caHa/IFaH, AJITaiIBIKTApAa JKET1 aTajaH
KEHIHT1 aTaTapbIHBIH aTHIH Taby apKeLTHI Oepimemi» [6. 202].

Al arpUINBIHAAPA JKETI aTara JCHIH KpI3 aJbicliay, JKeTl aTara ACHIHTI
aTanmapJblH ATTAPBIH JKaTKa OLUTy, KeTi aTaHwl OUTy JKEeTEMKTI OUTIipy JereH
CHSIKTHI YFRIMAAPBIH Oipi sKoK. ColT ceGenTi aFBUNIIBIH TUTIHS KETi aTa TIpKECiHe
call aFpUIIBIH TIMHJES KOHTCKCTYAIBIK aYBICTHIPMa aymapMa Tala aJiMaidMbI3.
COHJBIKTaH ayAapMaHBIH Oy HYCKACHIH OCHI TIPKECKE KONaHA aTMaHMBI3.
Kampka tocumin ae Oy kepie KoimjaHa amMaiiMbid. Ce3 opalbIHAa KaJTbKAHBIH
aHBIKTaMachiH Oepe ketemik: «COOTBETCTBHAK a T b K H, BOCTIPOH3BOISIIHE
MOpEMHBIH COCTAB CNOBA HJIH COCTABHBIC YACTH YCTOMYHBOIO CIOBOCOUCTAHHS B
W1 backbencher - 3amHeckaMeeuHHK». EH/eTe CORKECTIKTIH YIIHITH TYPi aHAJIOT-
colikecTik Oepim Kepemik. COOTBETCTBHS-AaHATOTH, CO3JaBacMble TTYTEM
NOABICKAHUS OMyKalIcH 1Mo 3HaueHHIo enuuunbl [ mns Ge3skBHBANCHTHOM
enunutel U drugstore «anreka, witchhunter » Mpakobec, afternoon =» Beuep [1.
148]. *KeTi ata TipKeci Koll Kariaija HaKTHl CaHAMAJIAHFAH JKSTI aTa MAFBIHACHIHIA
eMec, all JKaymmbl aTa-6aba, apFhl TEK MaFBIHACHIHIA KOJIAHBIIATHIHEIHA TYCIHIPME
CO3TIKTCT] aHBIKTaMa JaJienl Oora anaiasl. COHJBIKTAH JKETI aTa TIpKeciHe ancestors,
AFHH aTa-0ada, apFel TEK JETCH aHAOTTHIK COHKeCTIK Oepe amambrs. By sketi ata
TipKeciHiH, Oip KoHTekereri OamaMachl. COHBIMEH, JKETI aTa Tipkecine Oip aHaor
ayjgapma TaObUTIbL.

CoHBIMEH KaTap, KeTi aTa TipKeci Kel MOTIHAEPJAE e3iHIH JACHHOTATHBTI
MAFBIHACHIHA Ja MYMCaliybl MyMKIH. ByHmai sxarjaiina seti ata tipkecin 013
SKBHBANICHTCI3 TIpKeC, peanms KaTapbiHa Kocambis. Oiditkeni C.Braxor meH
C.QrmopHHHIH, aHBIKTAMACBIHIATB «peaua Oenrim Oip XadblKKa TSH TYPMBbIC-
TIPITINIT MEH MOJICHHETIHIH, TAPHXTHIH OOBEKTUIEPIH aHTATHIH co3 HEMECe ca3
Tipkeci» [7. 15], - meren anbikTaMara caif kenemi. byumait sxarmainapra «B ciyyae
HCBO3MOMKHOCTH CO3JIaTh COOTBETCTBHE VKAZAHHBIMH BBEIOIC cHOCOOaMH JIJIS
nepepoia  OE3KBHBAJICHTHOTO — CJIOBAa  HMCIONMB3YETCT O M HCaHH €,
PACKPBIBAIOIICE 3HAUCHHS OC3DKBHBAICHTHOTO CJIOBA TIPH MOMOIIH PazBEpHYTOTO
croBocoueTanus [ 1.149], - nem mrermimM Gepei.
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Cout cebenti KeTi aTa TIPKSCIH aylapyAblH Tarbl Olp Taciu cHIATTail aynapy
TOCUI JEIT IIESIITIK:

Memi ama — chain of seven great-grandfathers. Amongst Kazakhs marriages
till seventh generation were not allowed. Therefore the significance of knowledge
of all seven great-grandfathers chains was very important. Those who do not
know them were recognized as kinless and rootless and were not respected
amongst others. This custom is still actual and even nowadays Kazakhs ask the
names of their seven great grandfathers as the way of examining each other while
mtroducing with each other.

OcHl KacarFaH Tauay HOTHXKECIHE JKETi aTa TipKeciHe Oip FaHa COHKECTIK
(eAMHHYHOE COOTBSTCBHE) €Mec CKCHIH, OIpHEIIC COHKECTIK (MHOMKSCTBSHHOS
COOTBETCBHE) Oap CKeHIHE Ke3 MKeTKi3mik. HaTwkeciHie, JKeTi aTa TipKeciHe
Ce3TIKTE MBIHAMAH ayJapMaHbl Oepy/Ii YCBIHAD ik

Keri ata — 1. Chain of seven great-grandfathers. Amongsi Kazakhs marriages
till seventh generation were not allowed. Therefore the significance of knowledge
of all seven great-grandfathers chains were very imporiant. Those who do not
know them were recognized as kinless and rootless and were not respected
amongst others. This custom is still actual and even nowadays Kazalkhs ask the
names of their even great grandfathers as the way of examining each other while
introducing with each other; 2. ancestors 3. to the seventh generation;

Sruu GIpIHI Ke3eKTE IKETI aTa TIPKSCIHIH JOMHHATHBTI TYPJCT1 ay1apMachlL
EKIHI KOHHOTATHBTI TYPAETi aHAlOT ayaapMachl, aj YImHmL cesbe-ces
aygapMacel Oepumpli. Amadja cesjiKTepl/ic TIPKECTIH ©31HG FaHa ayjaapMa
OepimyMeH miekTerMei . OChl TipkecTepre MbICAT KETTIpUTN, OV TipKecTieH
KATap JKYpPYyl MYMKIH Gacka na Tipkectep ayaapeuiaasl. COHIBIKTAH Gi3IiH CHIIT
MaKCaTRIMBI3 OCBIHAH TIPKeCTep TIZIMiH aymapy.

Enpeme, kaszax TimiHAEri KeTi aTa TipkeciMeH KeneTiH i3 TanmmaiThiH
OIpiHIII TypakThl TipKec — oJkeTi aTa okay. JKeTi ata 3kay TIpKeCiHIH
CEMAHTHKACHIH/IA JKET1 aTa TipKeci KYIMSHTHE TkIpaiia KOMIaHbLITRIT TYp. SIFHH
OYJI CTHITHCTHKANBIK KpizMeTTe skyMmcannim  Typ. Con cefenti 013 jKeTi aTa Kay
TYPAKTH TIPKECIH ayMapFaHBIMBI3AA OCHl CTHIHCTHKANHIK, KOMMYHHKATHBTIK
KBI3METIH JKESTKI3YA1 CIpIHIN MaKcaT KpUIaMbI3. OPHHE, JKESTI aTa TipKeciH cesde-
CO3 aylapcak, O CHTYATHBTIK KOHTEKCTIre OAaHIAHBICTHI AFBUNIBIH TITIHIE €3
KOMMVHHKaTHBTIK KbI3MeTiH Oepe amMaiiner. Com cebenmi Oi3 KeTi aTa JleTeH
TIPKECKE Ka3ak TUmHAe Oacka JKSHUNPEK CHHOHHM 13JeiiMis. By Kac sxay jercu
MarpiHaFa caii kenemi. CoOHABIKTAH KAc KAy TIPKECIHIH AFBIMIIBIHINA COHKEC
ayJapMacel KapacTteipambiz. Onap: arch-enemy, the worst/bitterest enemy, a most
vicious enemy, implacable foe, fast foe dire foe, sworn foe, formidable foe. Lingvo
AISKTPOHIBIK CO3INHEH KAc May TipKecine ceri3 typia Sanama Gepinren. CoHFbI
TOPT TipKeC - OJCHACPAS KOIAHBUIATHIH SKCIPECCHBTIK KBI3METI SKOFaphl
TipkecTep. By TipkecTepmiH Kai-KaHCHICBIHBIH, GOJICHIH SKCIPECCHBTIK MAFBIHACHT
JCOFApPBI OONIFaHABIKTAH SNIOip TIPKECTI cCKepycis KayyapipMaran aypbic. Omap Gip-
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Oipine cuoonuMm Oowia amazpl. COHABIKTAH JKSTI aTa Jkay TIpKECIHIH caiikec
Ganamanapsin GipHEIIE HYCKaMeH OepeMis:

Keri ata xay — 1. arch-enemy; 2 the worst/bitterest enemy; 3. a most
vicious enemy; 4. implacable foe; 5. fast foc dire foe; 6. sworn foe; 7. formidable
foe

Keneci Tipkee — seTi ata, %eTi TynTeHn Oepi Kapaii. et ata, seTi TynTeH
Oepi Kapa#l JIETEH TIPKECTIH TYpa MAFBIHACH €PTE/ICH, OYPBHIHHAH, EXKET/ICH JIETEH
MareiHaHBl Ocpedi. SrHH Oyl JKeplie Je JKETI aTa TIPKeCl SCKUTIKTI AChIPMAJIbI
MiBIpait  MaFbiHACKIHAA skymcanmsm  Typ. CoHbiMeH Oy TYpakTHl  TipKecTi
CEMAHTHKACHI ©CKifIcH, OYPBIHHAH JETSHTI, al KOMMYHHKATHBTIK MAaKCAThI
SCKUTIKTI KYIICHTNEM NIBIpail PeTiHJES acBIPMANEL TYpAe aiTy OO TaObIIasbL.
COHIBIKTAH CO3MIKTEH eXKeaAcH JcTeH cesre Oamama izaciimis. CesfikTeH
MbIHATaH GanmaMamapapl Taba anaMmbis: seven vears ago; from way back, from time
immemorial, since Adam was a boy, since ancient times, of yore, from of old, since
olden times, from the earlies times, at all times; from of old; long since. Exnai ocor
GamaMamapabl KapacTHIPBITT KepeMis. Seven years ago OanaMachl Kasak TipKECiHE
yThIMAB! Ganama Goma amanel. bym GanamamapmerH apaceHarel of yore, from of
old, since olden days, from the earliest times, from time immemorial aercu
Gamamanap apxausM cesnep Gombrm Tabemagasl An from time immemorial, since
olden times mos3us TUIHAEC KomaHbUiagpl. Mbina OanaManmap aybizeki cedyiey
CTHTIHAE KoMmaHbUmagel: from way back, for ages. JoHe Korapwimarbl
Oanmamanapapl ITIHACTT CTHIHCTHEAJIBIK AAFBIHAH CH YTHIMJIbI GOJIBIN CaHAJIATHIH
TYPaKTH TipkecTi Gamama - since Adam was a boy aymapmacwl. bynm tipkecTin
KOMMVHHKATHBTIK KBI3METi Ka3aK TUTIHJETi JKETi aTa, KETi TYnTeH Oepi Kapaii
TIPKeCiHIH KpI3MeTiMeH Oipci. COMIBIKTaH 0Cchbl OaTaMaHbl aHAJIOT PETIHJIE AJICAK,
KaHbUTBICTAMMBI3. OcHl KepJe alTa KeTeTiH Oip KoHT Kasak TUTIHEH TiKemeH
ayJaapy apKpUTHl MBIHATal OanaMa amyra Gomafpl - since earliset times. Ajaiiga Oyn
Gamama gypeic OGomMaiapl. OHTKEHI aFbLTINIBIHIIA OV TIPKEC MOHTIMNK, BUFH,
OpKAIAH JCICH MarblHaja kyMmcaynaiasl. Eugi  atanran  GanaMaiapinsl o3
EpEKMIETIKTEpiHe Kapail MbIHamail peTneH OepreHmi Jayphic caHaabik: JKeti ara,
aeTi TynrreH Oepi Kapaii — 1. © since Adam was a boy 2. since ancient times, at all
times; from of old; 3. noss. from time immemorial, since olden times; 4. apxau. of
yore, from of old, since olden days, from the earliest times, from time immemorial
5. aywrzexi from way back, for ages;

Enpmiri TypakThl TipKecTepiMi3 - SKeTi aTachiHA OiTIMEreH MKoHE JKeTi
aTachlHAH TYK KepMercH. Bym eki TipkecTi KaTap alraH ceOeOiMi3 cKeyiHIH
MarpiHacHl Oipfieli.  MarbIHACHI HETATHBTI, CIHIPI TIIBIKKAH KeAeH JIETeH/I
ournipeai. Co3iKTeH KeACH, mapibl AeTeH cesmi izaciMis. HoTmxecinge agaMra
MaTCPHAIIBIK, KSACHITiH OURIipeTiH MbHafad 6 Oamamaiiap TaObUIIBI: PoOT;
destitute, indigent; beggar, mendicant, pauper. bipax cTHITHCTHKAITBIK, TYPFRICHTHAH
YTHIMJIBI OOJIVEL YIIIH MBIHA TYPAKTRI TIPKSCTi OaiaMa peTiHjie ajJFaHbIMbI3 JTYPBIC
Gomanmer: poor as a church mouse — THPKEYMIH THIKAHBI CHAKTH KemeH. byn
TIPKEC Te Kasak TUIHJCT TIPKEC CHAKTHI KYIICHTICI MarbHAAd KOJIAaHBLIBIIL,
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O31HIH KOMMYHHKATHBTIK MAaKCATHIH JKAKCHI OpbiHJad anaipl. ComnbiMen Oi3je
MbIHatai Katap weikTer JKeri atackina OITIICTCH, JKSTI ATACHIHAH TYK KOPMEICH —
1. ¥ poor as a church mouse 2. poor; destitute, indigent; beggar, mendicant, pauper

Kemeci Tipkec — eTi aTachlHAH Kapa KoK TipKeci. Byil Tipkec aypibIHEBI
TipKecTepre Kapama-Kapchl MarbiHazia eTe Oai, TmipireH Oai JeTeH MarbIHAHBI
Oepeni. OraH arbUIIIBIHITA MBIHagal OGanmama Gepineai: rich. AchIpMasibl mIBIpait
MAaFBIHACHIH/IA OOMYHI YIINiH very rich aem aymapyeiMersFa Gomap eni. Amaiiga, Oyn
JETI aTACBHAH KApa KOK TIpKeCiHE THIM Kapamaiibiv ©Oagama Oomap el
CoHJBIKTaH eTe Oail JeTeH ce3ep/IiH OanaMamaphiH KapacTHIpadbIK: passing rich,
well-to-do, well-off, wealthy, affluent, well-to-do. CoHpIMEH, OCHI TipKecTi
JOFApRIIarsl OanamaiapMeH Oepemis: JKeTi aTACBIHAH Kapa Kek - passing rich,
well-to-do, well-off, wealthy, affluent, well-to-do.

MpiHa TIpKeCTIH MAarblHACHI AJPIBIHFBL TIPKECKE JKAKBIH: JKSTL ATACHIH MAJl
enTipreH. bym ma - sKaFbIMCHI3 MAFBIHAJAA KOJJAHBUTATHIH TipKec. OOCH aKIaFa
KYHBIFBIIT aJFaH JiereH MarblHaubl Ountipeai. On Tipkecke MbIHafad OalaMamnap
TaOBIIIBI: SKETI aTACHIH Man enTipreH — 1. greedy for money 2. money-bags

COHFBI eTi aTa TIPKECIMEH KATap KEJIETiH TIpKec — KETi aTachiH OiMMeTeH
Mypr. By Tipkec HarbI3 KazakH TipKec €Il aiTa ajaMbl3. OHTKCHI KOFaphLIa atam
OTKEHIMI3/ICH KeTi aTaHbl OUTy KYHABUTRIFBI TEK Ka3ak YITHIHA FaHA TOH YIITTHIK
yreiM Gostbin Tabbiianbl. Byl SKCTpaIMHI BHCTHKAIIBIK KOHTEKCTSH Xalapehl? esre
YIT eKiUTAepi OChl TIPKECTIH MAFBIHACHIH TYCIHYI KHBIHFa corap cescis. Kazax
XaJIKbI YKET1 ATACKIH OUTMETTH aJaMabl KaiipieMei, jerecis e ataran. Mypr cesi
KYJT MaFBIHACHIH/IA KYMCATIBIMN, KOPJIay MaKCaTRIH OfaH CadbIH yeTe Tycemi. bip
ce30eH OYIT TIpKecTi JKeTeci3, KETIM JIeTeH MaFbIHA/IA Kapacak Oomanel. 3epaeney
HOTHKCCIHAC MBIHA OalaMaiap oChl TIPKECTI aybICTHIpA ajajbl JCICH IICIMIe
KENJIIK: 3KETi aTachiH OimMereH MypT — rootless, kinless. Amafina Kaszak XaaKbIHIa
mieiKipeHi  OUTYAiH,  MaHBI3JBUIBIFGI  AFBUIIBIH  MSJICHHETIHCH — JKOFApBIPAK,
OONFaHABIKTAH, KA3aK MATEHHETIHIH OKiTl Oy TIpKECKEe KATTHI PEHMKIN, KOHUTIHE
anajapl. [IbIHBIMEH-aK OHBI KOpJHAdpl. AJl arbUINIBIHJA OKSTECI3 JEISH Co3
perkiTyi maMambl. COHIBIKTAH TipKECTIH KOMMYHHKATHBTIK MAaKCATHIH KETKi3Y
yrnu worthless, contemptible, despicable yieren ceslicpMeH ayaapraHBIMbBL3 JTYPBIC
Gonaapl. Anaiija, cezikre 613 OyI ayiapMaHbl YCbiHA alMaiMbI3. Byt aymapmanap
AYMAPMAIIBIHBIH ~ JKEKE  MIBIFAPMAIIBIIBIK,  TATIKBIPIBIFBIHA  GalaHBICTHI
KolgaueuTybl MyMKin. Hemece oman Oacka Ja ajaMIbl Kopiay MAakcaThIHIAQ
JKYMCATaTHIH aFBUTBITITBIH TUTIHZIETT aybIp ce3iepMeH Oepyre Gomamsr. by — 1ek ap
ayJapMalibiHbIH JKEKE TalraMblHa OalJIaHBICThl INCIIVICTIH Macene. An 013
ce3aikKe OamamaHBlI ObIai Gepyi YCHIHAMEBI3: JKETi aTachiH OiMereH mMypt — 1.
rootless, kinless

CoHBIMEH, JKET1 ATAMCH KCJICTIH TIPKSCTEP AYAAPBUILIbL:
1. XKeri ata — 1. Chain of seven great-grandfathers. Amongst Kazakhs marriages
till seventh generation were not allowded. Thercfore the significance of knowledge
of all seven great-grandfathers chains were very important. Those who do not
know them were recognized as kinless and rootless and were not respected
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amongst others. This custom is still actual and even nowadays Kazakhs ask the
names of their seven great grandfathers as the way of examining each other while
introducing with each other; 2) ancestors 3. to the seventh generation;
2. JKeri ata say — 1. arch-enemy;, 2 the worst/bitterest enemy; 3. a most vicious
enemy; 4. implacable foe; 5. fast foe dire foe; 6. sworn foe; 7. formidable foe
3. Kerti ata, weTi Tynten Oepi Kapaii — 1. Seven years ago: 2 since Adam was a
boy 3. since ancient times, at all times; from of old; 4. nosz from time
immemorial, since olden times; 5. apxau. of yore, from of old, since olden days,
from the earliest times, from time immemorial 6. ayeizexi from way back, for ages;
4, 5. Keri ataceiHa Oitmeren, JKeri aTtachiHaH TyK KepmereH — 1. O poor as a
church mouse 2. poor; destitute, indigent; beggar, mendicant, pauper
6. JKeti aTacerHaH Kapa Kek - passing rich, well-to-do, well-off, wealthy, affluent,
well-to-do. sxeTi atacein Mat entipred — 1. greedy for money 2. money-bag
7. Keri atace Gimveren MmypT — 1. rootless, kinless

Ocwpl CanmaMamapbIH IMIHJAC SHIKAHCHICH COMKECTIKTIH OIpiHIN TYPIHS caif
KenMeimi. OHTKeHi OipiHmm Typ OOHBIHITIA ayAapeUTYIIBI OIPTIKTIH GapiThik
KBIPBIHAH €3 KalNmBIH CakTaii amyel Kepek. DBipiHI KeseKkTe TypakThl ces
TIPKECTEPIH ayAapy OapbichiHAa TIPKECTIH TYpa MAFBIHACHIH €MEC, aYBICHAIIBI
HEMECE KOpKeM 06pa3):[51 MaFbIHACKIH ayaapyeIMbr3 kepek. Coit ceGenTi erep KeTi
ATaHBL aY/apy Ke31HJE TyPa MaFbIHACBIMCH ay1aPCaK, AFBUTIIBIH TULIUIRP MYJLICM
TYPaKThl TipKeCTEPAi TYCiHE amMaiapl. bipak eKiHIN Typre caiikec KemeTiH
aypapMaiap kacansianel. Onap: JKeri atacbiman kapa Kok - money-bag: JKeri
aTaceiHa OGiTmeren, JKeTi aTachiHaH TYK KepMeTeH - poor as a church mouse; JKeti
aTa, KeTi TymTeH Oepi kapaii - since Adam was a boy. Kanmran skagnaiimapma
colikecTik OepyaiH YHOHIN Typi KOMAaHBUABL Ajaiga Oy ayaapmaiap
TipKECTEPIH YITTHIK-3THHKATIBIK GemImeriH  SKETKie amMaifIbl. 93):[ep1H1H
KOMMYHHKATHBTIK KBI3METIH JKCTKIZYl OCHI KEMILUIKTI TOJIBIKTBIpa Tyceml. By
OanmamMamap ces/IiK jKacay/a 3 YJIeciH Koca aaJisl Jem YMITTEHEMI?.
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REZUME
ZHUMASHOVA Zh A. (Almaty)

PROBLEM OF TRANSLATION OF STABLE PHRASES INTO ENGLISH WITH A
COMBINATION OF “ZHETI ATA’

The article analyzes the problem of translation of realy ‘zheti ata’ and
idioms with word-combination zheti ata from Kazakh into English. In order to give
the right equivalent in English the author had made semantic and communicative-
functional analysis of each idiom individually. The results of the analysis let to make
the right translation of word-combination :keti aTta and the other idioms from Kazakh
into English. Altogether were translated 7 idioms with several accords.
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